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AHHOTANUA

B cratee mnpencraBieHBl pPE3yJAbTAThl COMOCTABUTEIBHOIO aHalIM3a IEepeBoJa
xomnosuiuu Llos B.P., munepa rpynnsl «Kuno», «['pynna KpoBu» Ha aHIIMICKUI
A3bIK. JTa KOMIIO3UIMSI HANMCaHA B JKaHPE POK-NOA3UU U SIBISIETCS OJHOM M3 CaMbIX
M3BECTHBIX U 3HAUMMBIX B TBOPUECTBE TPYIIIBL, B CBSI3U C YeM OHA ObLIa mepeBeicHa Ha
AQHIJIMUACKUN SI3bIK M 3amucaHa My3bIKaHTamMu. CONMOCTAaBUTENBHBIA AaHAIM3 PYCCKOM
BEPCUM TEKCTa U €ro IepeBoJa Ha aHMVIMHCKUM SI3bIK TOKa3aJl, 4TO IEPEBOAYMK
HCIIOJIb30BaJ pa3HbIe TUIBI TPAMMATUYECKUX MTPeoOpa3oBaHui, MOA0MUPaT CHHOHUMBI U
CJIOBOCOYETAHHUS JUIA MEepeaydl CMbICIIa CTUXOTBOPEHHSI, BBOAMII B TEKCT HOBBIE (hpas3bl,
4TOOBI COXPAaHUTh pa3Mep MPOU3BEICHUS, MOATHIECKYIO hopmy u pudmy. Hecmotps Ha
TO, YTO TIEPEBOJ BBIOJHEH OMU3KO K OPUTHHATY M COXpPAaHEHbl METpHYECKUe
XapaKkTEPUCTUKH CTUXA, KOMIIO3ULMs «['pynma KpoBW» HE HCHOJHSJIACH TPYNION
«KuHO» Ha KOHIIepTax U HE BOILIA B AIbOOMBI HCTIOTHUTEIEH.

KirwueBbie ci10Ba: CONMOCTaBUTENbHBIN aHanu3, «l'pymnma KpoBU», rpaMMaTHYECKHE
Tpancopmanuu, Lot B.P., MoHosor, mupudeckuii repoi.

Abstract

The article presents the results of a comparative analysis of the translation of the
composition by Tsoi V.R. and the "Kino" "Blood type" into English. This composition
is written in the genre of rock poetry and is one of the most famous and important in the
work of the group, in connection with which it was translated into English and recorded
by musicians. The comparative analysis of the Russian version of the text and its
translation into English showed that the translator used different types of grammatical
transformations, selected synonyms and phrases to convey the expression of the verse,
introduced new phrases into the text to preserve the size of the poetic form and rhyme.
Despite the fact that the translation was made close to the original and the metric
characteristics of the verse were preserved, the composition "Blood type" was not
performed by the "Kino" at concerts and was not included in the albums of the
performers.

Keywords: comparative analysis, "Blood type", grammatical transformations, Tsoi
V.R., monologue, lyrical hero.



OpHMM M3 MaJIOU3BECTHBIX 3TAIllOB Pa3BUTHs TBOPYECTBA M03TAa U KOMIIO3UTOpA
[Host B.P. u rpynner «KuHO» SIBISICTCS WCIIOTHEHWE W 3alUCh Ha albOOMBI CBOMX
KOMIIO3UIIMM Ha AHIVIMMCKOM s3bIKE. MYy3BIKaHTBI YCIEIM 3allCaTh TOJIBKO OJHY
MECHIO, TIEPEBEICHHYI0 Ha aHINMICKHil s3blk — «['pynmy kpoBu» [7]. OnHako
CYLIECTBYIOT aHIVIOSI3bIYHBIE MEPEBOJABI M JpYrux Komnosuiuil rpynnsl «KuHo»,
CO3JJaHHBIE Pa3HBIMU JIFOIBMH U3 UX OKPYKEHUS U MOKJIOHHUKAMH.

Komnosunust «I'pynna kpoBu» Obuta Hamucana Lloem B.P. B 1987 1. u
MoCBsIeHa BoWiHe B Adranucrtane. M3mana Opuia koMmrosunus «['pymnma KpoBu» Ha
OJTHOMMEHHOM anbbome B 1988 r., mectoM B TBOpuecTBe rpymmbl. Bpems cozmanus
MEeCHHU ObLIO JOCTATOYHO JJIUTENbHBIM, U HE BCE €r0 MY3bIKaHThI IOHUMANH, Kak y L{os
B.P. Bozaukmm o6passl (« pynna kposu — Ha pykase, / Mou nopsokogulil Homep — HA
PYyKagey), KOTOpbIX He ObLIO B TOW PEaibHOCTH, U CIOXKMICA KOHTEKCT 3To necHu. Kak
otMeuaetr H. Pasnorosa: «L{o#l yacTo HaneBasl TOJBKO YTO HAIMCAHHYIO, €1lIe HUKEM HE
capimannyio "I'pynmy kpoBu" ...A Buktop OblT HE M3 T€X, KTO TOTOB C K€M IOMAJIO
JEJIATHCSA €€ HE3aBEPIIEHHBIMU MECHAMIY [5]. DTa KOMIIO3ULIKS BbI3bIBAJIa TPENETHOE
OTHOIIIEHUE K HEW caMOTO aBTOpa M BO30YXKJICHHE Yy MEePBhIX ciymareneid. HecmoTps Ha
3aHATOCTh B TO BpeMms Llos B.P. Ha cpemkax kunoduiabma «Uria» B r. Anma-Are,
anpooM «I'pymma KpoBu» ObLT 3aITMCaH JOCTAaTOYHO OBICTPO.

«CMBICTBI» 3arJIaBHON KOMITO3UITMU anbOoma rpynmbl «KuHo» «['pyrimna KpoBu»
M3Y4YEeHBl B TPYAaX MHOTHX POCCHUHCKHMX YYEHBIX M MY3bIKAJIBbHBIX KpUTHKOB Kairmna
B.H., JIepumkoii f.B., O6yxoBa-Ilerpuka E., [Tnexanosoit H.}O., Muxansuu E.B. u ap.
CroBocoueraHue «rpymnmna KpOBH», MO BOCIHOMHUHAHUSAM BHOJOHYEIUCTA TPYIIIbI
«AxBapuym» l'akkens C., oH npemnoxun Bukropy Lloro B pa3roBope B KayecTBe
Ha3BaHUs JUIsl OJTHOTO U3 aTbOOMOB Ipyrisl [1].

Kak ormeuaer JleBumkas f.B., motuBoM Bcero anmpboma «['pymma KpoBu»
CTaHOBUTCS «MOTHUB MPOJIMBIICHCS KPOBU», KaK «CUMBOJIa OOPBHOBI 32 CBOOOAY» U KaK
«croco0a MHAUBHUIYATM3alUK YelloBeKay [3] mo ero rpymnme u pe3yc-pakTopy KpoBH.

[Tnexanosa H.FO. Beimenser ciemyrompe MOTHBBI anbOoMa «['pyrima KpoBM»:
«apMHs; CaMOOIIpeaesieHIe; 3Be3/a; BPaKAeOHOCTh, HEIONOHMMAHUE; J0XK/b; BOHHA
MOKOJIEHUE; JKU3Hb, CMEPTh TPEBOTra; COH; OOPEYEHHOCTh; OOJIE3HB; S/; pa3pylLIeHHUE;
U3MEHEHHbIE (OPMBI CO3HAHUS; HECOBIAJACHUE JKEIaeMOro C JICHCTBHUTENBHBIM;
Oynyiiee; BBIOOp; HOYb, TBOPUYECTBO; MPOTyJiKa; J000Bb, OTHomeHUs» [4]. Onu
XapakTepU3yloT BHYTPEHHMM MuUp Jmpuyeckoro repos lLlos B.P. u peanbHOCTS,
OKPY’KaOIIlYI0 €ro B TOT MOMEHT BpeMeHU. MOTHBOM KOMIIO3HIIMH «l'pynma KpoBH»
SIBJIIETCSL TEPOUUECKU-POMAHTUUECKHIA.

Mysbikantsl rpynnbel «KuHo» I'ycraB ['ypesiHoB u FOpuit Kacnapssn B cBoux
WHTEPBBIO OT3BIBATUCH 00 3TON KoMmo3Wmmu U anbbome Tak: «"'['pymma kpoBu" —
nepBas MO-HACTOSIIIEMY MOIIHAs, 3penas padora "KuHo"; B TO ke BpeMsi OHA B TTOJTHOU
Mepe CoXpaHseT OECKOMIPOMHCCHBIN, aHAPXUYECKUN JTyX MUTEPCKOTO aHAEPrpayHIa»
[2]. «[IOBOpOTHBIF MOMEHT U OCHOBHOE HOBILECTBO "I pymmbl KpOBU" COCTOSIIA B TOM,
YTO POMAHTHU3M B HEM IPAKTUYECKH OTCYTCTBOBAJI, & HA CMEHY €MY NPHUIIEN TEPOU3M»
[2].

B onHOoM n3 uHTepBBIO BHkTOp LloM Tak ompenenusn CyTb CBOCM KOMIIO3MIIMU:
«Crnomath TIOpEMY BHYTpH ce0s» [6].

CoBerckue My3bIKaHTBl, B TOM YHCI€ M yYaCTHHKHU rpymnmnbl «KuHo», nmenu
HU3KHE BO3MOXKHOCTU Jisi OOLICHHS] HAa AHTJIMHCKOM S3bIKE C JIPYTHMMH JIIOJbMU U
MHOCTpaHIlaMi. MHOTHE POK-My3bIKaHThl 1980-X IT. M3ydanu aHIIMICKYIO JIEKCUKY B
OCHOBHOM IIpM NPOCIYIINBAHUM W 3ay4YMBaHUM HAW3yCTh II€CEH MHOCTPAHHBIX
ucnionautened u rpynn (Oneuca Ilpecnu, boba [lumana, Jl>xona JlenHona, Ilona
Makkaptau u ap.). Kak ormewaer [I)xoanna CTuHTped: «AHTIUHCKUN y Hero (y
Buxmopa Llosa — E.M) Obln BrojHe NpHeMJIeMblii, 1 B HamieM pasroBope ¢ KOpuem (¢
0. Kacnapsmom — E.M.) oH BBIMOJHSAN poiib mnepeBogunka» (Ctunrpeit, CTUHTpeEH,



2019a). 3HaHMA aHTJIMHECKOTO S3bIKA U BO3MOXKHOCTH OOIIEHUS HA HEM YBEIUYHIIUCH Y
My3bIKaHTOB Tpynibl «KnHo» B pe3ynbprare ux noe3naok B CIIA u B apyrue cTpaHbI.
Opnaxo, B ucnonHenuu necex Lloem B.P. Ha aHrmiickoMm s3bIK€ 3aMETEH «PYCCKUI»
AKIIEHT U HEYBEPEHHOCTb, CHIIKAIOIIAs BO3MOXKHOCTH IE€peAadyd CBOMX SMOLMHA U
YYBCTB NIEBLIOM.

HeoOxonuMocTh mepeBoja M 3amMcH TMECEH Ha AaHTJUMHCKOM sI3bIKe Oblia
BbI3BaHa paboToii Hax ankOoMoM «Le Dernier Des Héros» («Ilocnemnuii repoii», 1989,
Opanrus), ogHako kommosunus «Blood type», 3ammcanHas B TOT MOMEHT TPYIION
«Kunoy, B ans0om He Bonuia. [lepeBoa kommosunuu [{ost B.P. «I'pynmna kposu» caenan
Anekcannp Kan. OTaensHO CTOUT yIOMSIHYTh O €ro JudHOoCcTH, Anekcanap Kan (Alex
Kahn) siBrisieTcst ®KypHAIHCTOM, KPUTHKOM, MIEPEBOAUYUKOM U MpoJtocepoM. Takke OH
OblT ocHOBareneM W mpesuaeHToM JleHuHrpanackoro Kiryba coBpeMEHHOW MY3BIKH
(1979—-1982), ochoBarenem u apT-nupekTopoMm ¢ectuBansi «OTKpbITas My3bIKa»
(1988—1993), aBTOPOM HECKOJBKMX KHHT O JICHHHTPAJACKOM aHJEeTpayH]e,
NepeBOAYUKOM KHUT J[oaHHbl CTHHIpEN M APYrux JIMTEPATYPHBIX NpousBeAacHUi. C
1996 r. Kan A. sBisieTcst o6o3peBatenem Pycckoit cimyx0b1 bu-6u-cu B Jlonmone [5].
Baxxno ormetuts, uro Anekc Kan B 1980-e rr. 65M3K0 00mIancs ¢ pok-coo0IIecTBOM
Jlenunrpana; ObUT 3HaKOM M TMPOBOJMJI CBOE€ BpeMs B KoMmMmaHuu c¢ bopucom
I'pebenmuxoBbiv, Tumypom HoBukoBbivM, Adpukoii, Bukropom Iloem, IOpuem
Kacnapsinom, /[[oanHoii CTuUHrped W ApYyrdMH NEPCOHAXKaMU 3apOJIMBIIETOCS |
pa3BUBAIONIIETOCS B TO BpeMs poOK-ABMkeHUs. Ero mepeBon kommnosunmu «lpymnma
KpOBUW», BBIMTOJHEHHBIH 110 Tipockbe k. CTUHTpEl, OyIeT pacCMOTpEH Jaee.

Heablo craThu ABISIETCS NPEACTABICHUE PE3YJIbTATOB COMOCTABUTEIHLHOTO
aHanu3a nepeBojia necHu «I'pynmna kposu» [{os B.P. Ha aHrmmiickuii A3bIK.

Kak 0b110 0TMEdeHO B Havaje, My3bIKaHTHI Tpynmbl «KuHO» ycrenu 3amucarb
Bo Dpannuu TOabKO oaHy Kommosunmio «Bloodtype» («['pymma  kKpoBm»),
MePEeBEICHHYI0 Ha aHTTIMICKUHN sI3bIK. 3aCh JaHHOM MecHH Boluia B «bemnblii amp00M»
(«ITocnemame 3amucuy», 2002), BBIMYIMICHHBIA My3bIKaHTaMHu Tpymmbl «KuHO» mocie
rubenu e€ nmuaepa W BKIIOYAIOIIMNA PEKUE 3aliCH U aKyCTHYECKHE BApPHAHTHI MEeCEH
[{os B.P.

Jlanee mpoBezeM COMOCTABUTENbHBIA aHaIU3 mepeBofa kommno3uuuu «l'pymnmna
KpoBu» (Tad1.).

Tabauya
ComnocraBiieHne TeKeTa Komno3unun «I'pynmna KkpoBmu» ¢ eé nepeBoaom

Blood type (1988) (by Alex Kahn) I'pynma kposu (1986) (Ioit B.P.)

It's such a warm place,

But there on the street,

Where our footprints are waited for,
Stardusted boots — sparkle and shine.

Here are the shepherds and upholstered chair,
Dazzling dreams below the bright sun, orb,

Tennoe MecTo, HO YIMIIBI KIYT
OTrneyaTKkoB HaIIUX HOT.

3Be3/1Hasl MbLIb — HA carorax.

Msrkoe kpecio, KJIeT4aThli IEN,

He naxkaTsbiili BOBpeMsi KypoK.
ConHeuHbIN IeHb — B OCIEMUTEIbHBIX

The trigger untouched CHaXx.
When it was the right time.
Chorus: I'pynna KpoBH — Ha pyKaBe,

My blood type mark is on the sleeve,

There's my ordinal number marked on the sleeve,
Wish me now some luck in the fight,

Sayin' now, sayin'!

I won't stay in this fields of green,

I won't stay in this fields of green,

Wish me now to be lucky,

Sayin' now, sayin'!

Moii nopsIKOBBII HOMEP — Ha pYyKaBe,
[Toxxenait MmHE ynauu B 06010, TIOKETai
MHE:

He ocrarscs B 3TOM Tpase,

He ocrarbcs B 3101 Tpase.

[Toxenaii MHE yzauu, MOXKeJIal MHE
yaauu!




... Be lucky!

I am able to pay, but I never want

A triumph at any price,

I never want

Someone's chest lying under my foot.
I would rather stay here with you,
Just to stay here with you,

But the star which is high in the skies
Still gives me the route.

U ecTh yeM mIaTUTh, HO S HE X0Uy
IToOenp! 1F000H IIEHOIA.

S1 HIKOMY HE X0Uy CTaBUTh HOTY Ha
TpYy.b.

S1 xoten ObI ocTaThCs ¢ TOOOM,
[Tpocto ocTaThest ¢ TOOOH,

Ho BbIcOKast B HeOe 3Be3/1a 30BET MEHS
B ITyTh.

Chorus:

My blood type mark is on the sleeve,

There's my ordinal number marked on the sleeve,
Wish me now some luck in the fight,

Sayin' now, sayin'!

I won't stay in this fields of green,

I won't stay in this fields of green,

Wish me now to be lucky,

Sayin' now, sayin'!

... Be lucky!

I'pynna xpoBu — Ha pyKase,

Moii nopsIKOBBII HOMEP — Ha pyKaBe,
[Toxxenait MmHE ynauu B 0010, TOKETai
MHE:

He ocrarscs B 3TOM Tpase,

He ocrarbcs B 3TOM Tpase.

[Toxenaii MHE yzauu, MOXKeJIal MHE
yaauu!

CHayana pacCMOTPUM KpaTKylO JIMHI'BOIIEPEBOIYECKYIO XapaKTEPUCTUKY
CTHUXOTBOPHOTO Tpom3BeneHus. CTuiIeM paccMaTpUBaeMOro MPOHM3BEACHUS SBISETCS
JUTEPATypHO-XYJOKECTBEHHBIH, JKaHPOM — pOK-mo33us. Benymas ¢yHKus
NPOM3BEACHUS: TMO3THYECKass. Benymieil apXUTEKTOHHKO-peuyeBOil (opMoM sBIsSETCS
MOHOJIOT JIMPUYECKOTO Teposi MNpou3BeAcHUdA. Benmyiield KOMIO3MIIMOHHO-PEYEBOM
(dopmoii ABIsSETCA MOBECTBOBaHUE (paccKas, UCTOPHs). B JaHHOM MO3THYECKOM TEKCTE
coJiepKaTcs cleayrolre BUabl HH(OpMAaLUK: KOTHUTUBHAS (OMpeesieHHbIe CUMBOJIBI,
OMHCAHUs), AMOLMOHAbHAs (0oOpalleHuss K AIMOLUSM M YyBCTBAM CIyIIaTelIed u
yuTarenaeil, uX COLMAIBLHOMY ONBITY UM 3MOIMOHAIBLHOMY HHTEJIEKTY, BBIPAKEHUE
YYBCTB JINPUUYECKOTO T€POsl), ICTETUUECKas (3CTETHKA BOCHHBIX 00pa30B).

Jlanee paccMOTpUM OCOOEHHOCTH TmiepeBoAa Kommo3unuu «['pymnma KpoBu»
(anen. «Bloodtype») Ha aHTTHIICKUI S3BIK, BBISIBJICHHBIE B XOJ€ COMOCTABHTEIHLHOTO
aHaJIM3a, a TaKXKe MPUMEPbl UCIONIBb30BaHUs (GOpPM rpaMMaTHYECKUX TpaHchopMaluii B
YacTAX MO3TUYECKOTO MPOU3BEICHHS.

IlepBbiii kymjer. B nepBoM Kyruiere KoMmo3unuu «lI'pymnma KpoBU» aBTOP
BBOJUT  OCHOBHYIO  MpOOJIEMaTHKy  MNpPOU3BEICHHUS  Yepe3  COMOCTaBIICHHE
IIPOTUBOMNOJIOKHOCTEH (IIEpBOE HANPABIICHUE: «TEIJIOE MECTO», «MSTKOe Kpeciaoy,
«KJIETYATBHIN TIJIE/1», «COTHEUHBIN JCHBY, «OCICMUTEIbHBIC THN); BTOPOE HAIPaBICHUE:
«YNMHULBl KIYT», «OTHEYAaTKH HOI», <«3BE3JHAas MbUIb», «HE HaXaThli KypoK»),
BBIPQKAIONIMX IPaBO Ha BHIOOP CBOEr0 OTHOIIEHHS K TPOUCXOAAIIEMY B
JIEHCTBUTEILHOCTH (BOWHE B AdraHucrane), BBIOOpa BO3MOYKHOCTEH OCTaBaThCS B 30HE
BHEITHETO ¥ BHYTPEHHET0 KOMQOpTa WIH B3ATh OTBETCTBEHHOCTh Ha ceOsl U BBIUTH
BIIEpE/I.

Crpoda 1. (It's such a warm place,) Oe3nuuHas Qopma TNpenIoKESHUs
3aMEHsEeTCS Ha JUYHYI0, M J00aBIeTcs cKazyemMoe U TMojiexaiiee B ¢opMmax
MECTOMMEHUsI U riaroja (It’s) B CBA3M C pa3IMYMEM IPaMMaTHUECKOH CTPYKTYpHI
MIPEVIOKCHUN B aHTJIMMCKOM si3bIke. Takke M00aBieHO Hapeuwe (such) I CBSI3U C
OTIpENIeJICHHBIM MECTOM, YCHJICHHS DJKCIPECCHH CTUXa U COOJIOZCHUS pa3Mmepa
CTUXOTBOPHOM (hOPMBEI.

Ctpoda II. (But there on the street / Where our footprints are waited for,)
no00aBJICHBl Hapeuusi there u where, yKa3pIBAaIOIIME Ha OMNPEACIEHHOE MECTO.



Heonymesnennoe mnoanexamiee (yauibl) 3aMEHSETCSl HAa BTOPOCTEIEHHBIM 4JIEH
MIPEIOKEHHUST — OOCTOSITENIBCTBO € TIpeioroM (onthestreet).

Crpoda III. (Stardusted boots — sparkle and shine.). B crpode mpoucxomut
nepecTaHoBKa yacTeil (pa3bl U U3MEHEHUE WX CMBICIOBOrO MoguuHeHus. J{oOaBieHo
npuiaratenbHol  (stardusted), oObenuHSIONIEE B OJHO CJIOBO CJIOBOCOYETAHUE
«3Be3/lHAsl TBUIb» W OTHOCAIIEE K XapaKTepUCTUKE CYIIECTBUTENIBHOTO boots.
JloGaBiieHbI TTIAroJIbl 7S OTIMCAHUS BHEUTHETO BUIA canor — sparkleandshine.

Crpoda 1IV. (Here are the shepherds and upholstered chair,). JlobaBneHo
Hapeuue here/uis yrouneHus: Mecra. CIOBOCOUETAaHHUE KIICTYATHIN IUIE TEepPEBEICHO
KaK «theshepherdsy» (umu shepherdscheck) v o3Ha4aeT WIEPCTSHOW IUIEA B KIETKY
OTIpeNIeNIEHHOr0 4YepHOo-0enoro KoHTpacTa. lcmonb3oBaHue 3TOr0 HaUMEHOBAHHS
KJIETYATOTO IJIe/la OTChIJIAET CIIyIIaTeseil K BOCIIPUSATHUIO IBYX I[BETOB-aHTarOHHUCTOB —
oenoro u u€pHoro (100pa u 31a).

Jlanee HaOmomaeTcs TIepecTaHOBKA MATOM H ImIecTod cTpod crmxa uist
coOuro/IeHHsI pa3Mepa CTUXOTBOPHOM (hOpMBI M pUMBI, a TakkKe HEoOXoaumas JUIs
MCIIOJTHEHUS 3TOM KOMITO3ULIMY HA aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Crpoda V. (Dazzling dreams below the bright sun, orb,). Vcnonb3yercs
nepectaHoBKa dacTed ¢pa3pl ¢ Y4ETOM pa3HHUIBI B TpaMMaTHUECKOH CTPYKTYype
PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO s3BIKOB. JloOaBnsieTcs cyuiecTBUTENbHOE (orb), 03HayaroIee
KpYT, 1Iap ¥ yKa3bIBarollee Ha YIOTpeOIeHNE CYIIECTBUTENLHOTO «COJIHIIE» B KAUECTBE
TUTAHETHI, COJIHEYHOTO II1apa.

Crpoda VI. (The trigger untouched / When it was the right time.). Ctpoda
pa3burta Ha nBe yactu. /loOGaBieHsl Hapeuus when W right, yka3plBaloUIe Ha BpeMs
NEHCTBUS M yCUJIMBAIOLIUE OSKcIpeccuio cruxa. /loOaBineHa OCHOBa MpPEJIOKEHUS
(itwas) nns mepexona OoT 0e3MMYHOM (OPMBI B PYCCKOS3BIYHOM BapHaHTE K JMYHOU
dbopme MpeIoKEHUS, UCTIOTH3YEMO B aHTITUHCKOM SI3bIKE.

IIpunes. B mpunese Iloii B.P. ykaselBaeT Ha eauHEHUe BCEro HapoOJa,
UJCHTUYHOCTh BCEX WIEHOB OOIIECTBA, CUMBOJU3UPYEMYIO UEpe3 «TPYIIy KPOBH» —
o0l mokaszaTenb sl BCeX JIOACH (HO MpPHU 9TOM W pa3IeisSIoONINi WHIWBHUIIOB Ha
TPYIIIB); BKHEHIITUH MapKep, 3HAaHHE KOTOPOTO MOXKET CIACTH YeJIOBEKY MU OOMITy
JKU3HBb B OKCTPEMAIIbHBIX YCIOBHSIX WM MPH TSHKEIOM PAHCHUU.

Jlupudeckuii repol BCTaeT B €AMHBIA CTPOM NIl oOmiel GopbObI C BparoMm u
BBIJICTISIET €T0 U3 TOJIIHI TOJBKO «IIOPSAKOBBIA HOMEPY.

I'epoii oOparmiaercs K KOMY-TO HEBHIMMOMY, OJM3KOMY, HO HEHAa3BaHHOMY
(mpyry, noOuMON skeHIMHe, Wi bory) m mpoCHT O BO3MOXXHOCTHU BBDKUTH 4Yepes
MPOTUBOMNOCTABJICHHE 3€JIEHOTO 1IBETa KPACHOMY, TPaBbl — KPOBH, KU3HU — CMEPTH.

Ctpoda 1. (My blood type mark is on the sleeve,). JlobaBnsercs: ONMyIeHHOE B
PYCCKOSI3BIYHOM BapuaHTe dpa3bl ckazyemoe (is).

Ctpoda IL. (There's my ordinal number marked on the sleeve,). JlobaBneHo
OIIYIIIEHHOE B PYCCKOSI3bIYHOM BapHaHTe (Ppasbl cCkazyeMoe B IMPOIIEANIEM BpEMEHU
(marked), yxaspiBaroliee Ha TPOLECC HAHECEHHs IMOPAIKOBOIO HOMEpa Ha pPYKaB
(b OpMBL.

Ctpoda III. (Wish me now some luck in the fight, / Sayin' now, sayin'!).
JloGaBiieHO Hapeuue some B CBA3M C HAIMYAEM Pa3IU4vii B TPaMMaTHYECKOU
CTPYKTYpE IPEIIOKECHUM B aHTTIUHCKOM SI3BIKE.

JloGaBnena BTopast yacTh cTpodsl: sayin' now, sayin'. TlomHo¥ dopmoi 3TOM
¢bpasbl sBugercs lamsayingnow, lamsaying; B TEKCT€ KOMIIO3UIIMH HCIOIB30BaHA
COKpalmieHHas ¢opMa Tiaroia sayin’, U B 3TOH ¢pa3e OIyIIeHbl MECTOMMEHHUS W
MonanbHble Tharonbl. ®dpa3a mobaBiieHa s COONIOACHHSI pa3Mepa CTUXOTBOPHOM
bopMbI U pUGMEL.

Ctpoda IV. (I won't stay in this fields of green, / I won't stay in this fields of
green,). V3meHeHna oOe3nuveHHas GopMa TPEITIOKECHHS Ha JMYHYIO;, J00aBIEHO



MecTouMenue (/) u rnaronbHas ¢opma ¢ oTpunianueM (won ‘tstay). CymecTBUTEIBHOE
«TpaBa» MEpPeBECHO 0€3 HCIONb30BaHUS AHMVIMMCKOIO HSKBHUBAJIEHTA «grass», a C
no0aBlieHMEM B TEKCT KOMIIO3UIIMHM CJIOBOCOYETaHUs «fieldsofgreen», KoTOpoOe
YKa3bIBa€T MECTO — TOJE€ — U 3€NIEHBIM I[BET, SBJISIOUIUIICS B JaHHOM KOHTEKCTE
AHTarOHUCTOM KpacHOTo IBeTa (IBETa KPOBU) M CUMBOJIOM kHU3HU. [10BTOp 3TOM (ppazsl
B ucnioHeHuu [{os B.P. 3ByunT kak oOparienue k bory, kak ciioBa MOJUTBEI.

Ctpoda V. (Wish me now to be lucky, / Sayin' now, sayin'! / ... Belucky!).
N3menena ¢opma mpeasioxKeHus: U 100aBICHO Hapeune now B JIBYX 4YacTax (Gpasbl s
YTOUYHEHHUs] BpEMEHHM / MOMEHTa; J00aBJIEHO cloBOcoYeTaHue Sayin' now, sayin'l,
BKJIIOUAIOIIEe COKpallleHHYI0 (opMmy riaroin say Bo BpemeHu Present Continuous,
BBIPXAIOMIEM HACTOSIIMA MOMEHT nedcTBus. JloOaBiieHWe WCHONB30BAHO TSt
NOJJEpKaHUSl pa3Mepa CTUXOTBOPHOHN (opmbl u pudmbl. CylieCTBUTENBHOE «ydadar»
3aMEHEHO Ha MPEUI0KEHUE C OMYIEHHBIM MOANSKAIUM «Belucky!».

Kynjer 2. ABTOp B JIMIIE JUPUYECKOTO reposi KoMno3unuu «l'pymnma KpoBU»
OLIGHUBAET CBOM BHYTPEHHHUE PECYPChl M BO3MOKHOCTH. VIMest onpeesieHHbIe TalaHThI,
YCTaHOBKH, IPUHIIMIIBI, 3HAHUS, 30POBbE, Ipy3el U OJIM3KHUX, OH HE TOTOB PUCKOBATh
BCEM 3THM U TIOCTaBUTh BCE Ha TIOOENy.

I'epoit He cmocoOeH Ha MOJIOCTh, OOMaH, BBICOKOMEPHUE IO OTHOIIECHHIO K
IPYTUM JIIOASM, M JaXKe K Bparam, U JKIET TOJIbKO 4eCcTHOW OophObl. OH — «BOWH
cBetay. Jlupuyeckuil repoil 3apaHee COTJIaCEH HAa MHUPHBIA MCXOH, U B KOHTEKCTE
KOMITO3UIIMM BO3HUKAET CBOETO poja MAlU(HUCTCKUN JIO3YHT: «S HHKOMY HE XO04y
CTaBUTh HOTY Ha TPYIb».

I'epoii mpenmoden Obl OCTaThCA B MPUBBIYHOM, MHUPHOM U YIOOHOM IS HETO
koMm¢popre. Ho Henb3s OpocaTh CBOMX, 3aKpBIBIIUCh B CBOEM «MHUPKE», HY>KHO
OTTIPABJIATHCS BCIIE]] 32 BEYHBIM, HDABCTBEHHBIM CHMBOJIOM «3BE3/I0i» — B MYTh.

Crpoda 1. (I am able to pay, but I never want / A triumph at any price,). B
nepBoil yactu (pasbl BBOAWUTCS MOAJIEKAIIEE, BBIPAKEHHOE MecToMMeHueM (1), u
JIOTIONTHSAETCS TJIaroJibHOM ¢opMoit (amableto) B CBSI3W C HaJU4HEM pa3uduil B
rpaMMaTHYecKOi CTPYKType NpeAsIoKeHU Ha aHTIMICKOM si3bIke. JloOaBieHo Hapeune
never, KOTOPO€ YKa3bIBa€T Ha BPEMs W BBOJAUTCA ISl YCHJIEHUS SKCIPECCHUHU CTUXA U
BOCIIPHSATHS 3MOLIMOHAJIBHOTO HANoOJHEHUs (pas3pl. Vcmoibp3yercss CyHIeCTBUTEIBHOE
triumph nns 0o003Ha4YeHUs «00eIb» BMECTO 0oJjiee pacmpoCTpaHEHHOTO CHHOHWUMA
victory sl BOCHPUATHUS BAXKHOCTH M BEJTMUECTBEHHOCTH BOCHHON TTOOEIBI.

Crpoda II. (I never want / Someone's chest lying under my foot.).
Hcnonp3oBaHa nepecraHoBKa yactedl ¢paspl. 3aMEHEHO MOJYUHEHHE BTOPOCTEIIEHHBIX
YIEHOB MpEJIOKEHUs 0e3 yTpaThl CMBICTIA €0 COJEp’KaHUsl — JIMPUYECKHUM repoil He
X04eT, YyTOOBl YbsA-TO TPyAb JieXala Ioja ero Horoil. JloOaBieHo Hapeuwe never,
KOTOPOE€ YKa3blBaeT Ha MPEPHIBHOCTh BPEMEHU U BBOIUTCS ISl YCUJICHHS SKCIPECCUU
CTHXa.

Crpoda IIlI. (I would rather stay here with you, / Just to stay here with you,).
JloGaBneHsl Hapeuus rather W just s YTOYHEHHS BPEMEHH / MOMEHTa U YCHIICHUS
JKCIIPECCUH CTUXA.

Ctpoda IV. (But the star which is high in the skies / Still gives me the route.).
Hcnonp3oBaHa mepecTaHOBKA 4acTedl ¢pa3bl B €€ MepBOM YacTH JJIi COOTBETCTBUS
rpaMMaTHYeCcKON CTPYKType MPEATIOKEHHs B aHTIHICKOM si3bike. Jlo6aBIeHo Hapeune
Still nyis BeIpaskeHUs: TPOJOHKUTEILHOCTH MpoLiecca — HE0OOXOIUMOCTH OTIPABISATHCS B
IyTh BCIIEA 3a 3BE3/10i U paju modesl Hall APYTUMHU U HaJ| cOOOii.

[IpoBenst conmocTaBUTENBHBINM aHanu3 nepeosa komno3uuuu Los B.P. «['pynna
KpPOBH» Ha aHTJIMUCKUH S3BIK, BBIJCIUM €ro 0COOCHHOCTH. [Ipy BBITOIHEHUH TIepeBoIa
necHW ObUIM HCIOJIb30BAHBI pa3Hble BUIBl TI'pPaMMAaTUYECKUX TpaHchopManuit
(mepectaHOBKM uacTed (pa3 U cTpod, 3aMeHbl OOE3IMYECHHBIX MNPEUIOKEHUN Ha
audHbIe (OPMBI TPEUIOKEHUN, JO00aBIEHUS OOCTOATENHCTB B (opMe HapEUHid,



nojuiexanmx B (GopMe MECTOMMEHHUH, IJIaroJoB M TIJIArOJIbHBIX (OPM, OIMYLICHHS
YICHOB MpPENJOKEHUN W HX COKpaileHus). B Tekct noOaBieHbl Hapeduss MecTa U
BPEMEHM, MECTOMMEHHUS M IJIarojbl, MCIOJIb30BaHbl CHHOHUMBI Ul YCHUJICHUS
9KCIIPECCUM CTHUXa U COXpPAHEHHs pa3Mepa CTUXOTBOPHOH (pOpMBI M pUPMBI, TaK Kak
Ba)XHO OBUIO aganTHpOBaTh IEpeBOJ Npou3BeaeHus ans ucrnonHeHus Lloem B.P.
[TepeBon «Bloodtype» BbIMOMHEH OMM3KO K HMCXOMHOMY TEKCTY W C COOJIOJEHHUEM
(OpMBI CTHXA U €r0 METPUYECKHX XapPAKTEPUCTHUK.

[Tpu mepeBoie POK-KOMITO3UIINM, UMEIONIUX COIHAIBHBIA KOHTEKCT M TITYOOKHI
HOJTEKCT, BCTaeT MpobiieMa COXpaHEeHUsI U Tepelad COIMAIbHBIX CMBICIOB U KOJIOB.
[Ipn nepeBone M MCHOJHEHUM AHIIOA3BIYHOM Bepcuu Kommosunuu «['pymnma kpoBu»
3Ta mpobiieMa TaKkke BO3HUKJA. KOHTEKCT cTHXa BKIIIOYACT OMpeesIeHHbIE CHMBOJIBI,
MCTOPUYECKUE U HAIMOHAJIbHBIE KOJbl, BHYTPEHHUE CMBICIBI, CB3aHHBIE C UCTOpUEH
HapoJa W IEpeAarollre OUIYHNIEHHs] MY3bIKaHTOB, M UX OTHOLIEHME K TOH BOINHE,
BOCIIPUATUE 3TOM IECHU CIyLIaTeIMM BO MHOIOM OCHOBAaHO Ha 3MOIMOHAIBHOM
noBegeHnn u obpaze Llos B.P. m ero my3sbpikantoB. CoxpaHEHHE COLMAIBHOTO
KOHTEKCTa U MOATEKCTa KOMIO3UIMHU «['pynmna KpoBu» npH €€ nepeBosie, N0 MHEHHUIO
aBTOpA CTATbU, MOJYYWIOCHh HE B IIOJIHOW MEpe U IPU UCIIOJIHEHUU €€ Ha aHITIMHCKOM
a3pike [loit B.P. He cMor wucnonp30BaTh SMOIUMOHAIBHBIA MOCHUT IJi Mepeaayu
CMBICIIOB MHOCTpPaHHBIM ciaymaTensM. [lo 3TuM mpuunHaMm, BO3MOXKHO, KOMIIO3UIUS
«Bloodtype» He wucnonHsnach Ha KoHIEpTax Trpymmoi «KuHO», HE Bomuia B
NPYKU3HEHHBIE aIbOOMBI IPYIIIBI U COXPAaHUIIACh TOJIBKO B 3aITHCAX.
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